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NOTES ON INSCRIPTIONS FROM CHIOS II

In the following notes I continue my earlier discussion of the text of the

inscriptions from Chios.

4. Tombstone of Hephaistion
A.G.Paspates: To yaxov [Awccdplov, Athens 1888, p.417 No.40.

YTPATONIKHKAIAZKAHIIIAY TQI

[TANNH®AIXTIQNI
This funerary inscription (of unknown date) was published by Paspates (op.
cit.), in majuscule letters without any translation. As to the second line, I
would like to suggest:

natpl ‘Heorotiovi.

The inscription was dedicated by the children Stratonike and Asklepias to
their father Hephaistion. This reading brings the present inscription into
line with an identical inscription (Paspates, op.cit. No.l12; G.Zolotas,
’ABnva 20,1908, p.251 No.94) of which Zolotas, transcribes the second line
as notpl ‘Heoilotiovi. Either the two inscriptions are identical, or they are two

texts from the same sepulchre.

5. Zeus and the Eumenides
G.Zolotas, ’Abnvé. 20,1908,277 No.189 (pnB’); Sammlung griechischer Dialekt-
inschriften IV (1914) p.878.
The inscription seems to have been engraved ctoynddv. I print the text of

the editio princeps (left-hand) and a restoration (right-hand):

OZANO [t]18 2 a v dglua ]
YMENIA [EIO wev(dlov ]
ENETIEQN [Jevemneol, | I
EPHT™ (tle o n T eltnv]

The beginning of line 2 was restored in Griechische Dialektinschriften.

6. Text on Water Supply
A.G.Paspatis, To0 Xwakov Awcodpiov (Athens 1888) 411 No.26; F.Studniczka,
Athenische Mitteilungen 13,1888,171 No.1l3.
I note a small restoration. In line 15 Paspatis has A®YTEYXINTOIX, which

will yield ¢Jugotevorv toig|.

7. A Pinacothece
G.Zolotas, 'Afnva 20,1908,274 No.183 (pny’).
OEOAQPOY
_NOZTHNIIINAKO
IEAIKI

For line 2, I suggest Jevogthy mvako[nrny.
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8. A Grave Epigram
F.Studniczka, Athenische Mitteilungen 13,1888,181 No.39; W.Peek, ’Apyoato-
Aoyin Eenuepic 1931,108 No.5; idem, Griechische Versinschriften 106; A.
Wilhelm, Griechische Epigramme, aus dem Nachlass herausgegeben von H.Engel-
mann und K.Wundsam (Bonn 1980) No.46.
The preserved letters are:
[..JAGOKAHAXTOAEZHM[
[..INEEYZEBEXZOYZXZABAINEI®[
[. INAZKYANEONGAAAMONTEKN]
KNQNEAITIENKAIANAPA®IAO
TOYNTAKAHPON . MONITANTQ[
XPYZHONXZTE®ANONE
Peek's text in "Griechische Versinschriften runs thus:
[’AyloBorMac 168e ofi[w’, Hric, E¢]ve, evoePeg odoo
Baivel ®lepoepdv]og kudveov BGAapov -
ték[va té]kvov ey kol dvdpo grio[ctop]yodvro
KAnpovouov ndvt[ov koi] yponov otégavov.
Verse 1. There is no way out of the unmetrical restoration of the proper name
‘AyofoxAoc. In the lacuna in the middle of the verse, an alternative supplem-
ent is ofiw’ [écople, E€lve. At the end of the verse, I propose to delete one
Sigma, eboefé{c}ovoa.
Verse 4. The xol should be taken away, and the molossic metre (recognised by
A.Wilhelm) should be acknowledged. The children, the children's children and
the husband, they are the golden wreath left behind by Agathokleia.

The final E was perhaps a hedera.
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